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Аннотация 

Контрастивное исследование лексического материала является 
надежным инструментом выявления национальной специфики семантики, 
дающим возможность предупреждать ошибки интерференции в 
сопоставляемых близкородственных языках. В русле данного подхода наше 
внимание привлекла лексико-семантическая группа терминов родства в 
русском языке на фоне сербского. В рамках данной тематической группы 
был проведен контрастивный анализ, выделено несколько видов русско-
сербских межъязыковых соответствий. Во первых, линейные, где 
наблюдается полное соответствие в употреблении лексем в двух языках. 
Во-вторых, векторные – в парах лексем выявлены различия на 
фонетическом, морфемном и семантическом уровнях. В-третьих, 
лакунарные – данная группа сформирована по принципу выявления 
наличия или отсутствия в современном языке отдельного термина для 
наименования родственных отношений. Выявленные расхождения в 
наименованиях терминов родства русского и сербского языка представляют 
собой готовый материал для методических разработок по предупреждению 
ошибок словоупотребления в речи инофонов. 

Ключевые слова:, Контрастивная лингвистика, термины родства, 
национальная специфика, сопоставительный анализ 
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       Контрастивное исследование лексического материала является 
надежным инструментом выявления национальной специфики семантики, 
дающим возможность предупреждать  ошибки интерференции в 
сопоставляемых  близкородственных языках. В русле данного подхода 
наше внимание привлекла  лексико-семантическая группа терминов 
родства в русском языке на фоне сербского.   
     На первом этапе методом сплошной выборки из толковых словарей 
русского языка, а также исторических словарей [3,4,5,6] был составлен 
список лексем, относящихся к группе «Термины родства» - всего  105 
лексем, называющих кровное и свойственное родство.  Данные лексемы  
разделены на две большие группы: термины кровного родства и термины 
свойственного родства. В первой группе насчитывается 80 лексем, которые 
распределены по двум подгруппам: кровное родство по прямой линии и 
кровное родство по линиям отца или матери. Вторая группа содержит 25 
лексем.   
     Второй этап представлял собой работу с  двуязычными русско-
сербскими словарями [2], толковыми словарями сербского языка [7] и 
текстами, в которых были найдены все возможные соответствия  русских 
лексем в сербском языке. В итоге выделено 93 лексемы, которые стали 
контрастивными парами для наименований  родства в русском языке. 
       Своеобразие  собранного материала состоит  в том, что  исследуемая 
лексика  относится к  разновременным пластам  в русском и сербском языке, 
что связано  с различием в процессах архаизации  в сравниваемых языках. 

В результате контрастивного анализа [методика см.1]   нами было 
выделено  несколько видов русско-сербских  межъязыковых  соответствий. 
Рассмотрим их.  

1)Линейные пары. Лексемы демонстрируют полное соответствие 
значения (семное), а также отсутствие расхождений в форме слова 
(соответствие звуковой и морфемной оболочки слова).  Из 105 
контрастивных пар выявлено 11 полных соответствий по названным 
признакам,  однако 6 лексем  из них являются архаичными для 
современного русского языка, поэтому на них надо обратить особое 
внимание в иностранной аудитории для предупреждения ошибок в 
словоупотреблении. Так, актуальными для двух языков являются лексемы: 
брат, сестра, тетка, муж, жена. Актуальные для сербского, но 
устаревшие в русском слова: сестрич (племянник по сестре), сестрична 
(племянница по сестре), стрико (дядя по отцу), стрика (жена дяди по отцу), 
стрина (тетя по отцу), братич (племянник по брату).  

2) Векторные соответствия.  Установлено несколько видов межъязыковых 
различий. Рассмотрим их. 



 – 761 –

Прва меѓународна научна конференција
Первая международная научная конференция
First International Scientific Conference 

   ФИЛКО
   FILKO

     А) Различия в звуковой и морфемной характеристике  при 
семантическом сходстве. В эту группу вошло 54 соответствия, из них 15 
лексем являются архаичными для русского языка. Среди них можно 
выделить две подгруппы: 

      1. слова со звуковыми различиями: рус.  ятровь – серб. Jетрва (жена 
брата); рус. братыч – серб. братич (племянник по брату);  рус. своячина – 
серб. сваст (сестра жены);  
     2. лексемы с морфемными расхождениями (разными суффиксами): рус.  
стрыйчич–  серб. стричевиh (двоюродный брат по отцу, сын дяди );   рус. 
братаньна – серб. братаница (племянница по брату);  рус. шурич – серб. 
шуричич (сын шурина);  рус.  уй  -  серб. уjа (дядя по матери); рус. стрыйчна 
– серб. стричевна (двоюродная сестра по брату отца). 
     Б) Семантические различия ( наличие в значениях безэквивалентных 
сем) наблюдаются в  шести контрастивных парах, из которых 4 входят в 
пассивный запас русского языка. Например: уйна в русском языке  - тетя по 
матери; в сербском – тетя/  жена брата матери. В русском языке есть 
отдельный термин для обозначения жены брата матери – уйка. 
 Лексема зять в русском языке имеет большее количество сем, чем 
в сербском. У нас слово зять называет мужа дочери, сестры, это 
обозначение для мужчины по отношению к семье жены. Сербское зет  
употребляется лишь в значении «муж дочери». 
 В русском языке есть лексема невестка - это общее обозначение 
женщины по отношению к семье мужа. Невесткой называют жену шурина, 
а также могут без подробной классификации воспользоваться это лексемой 
для обозначения  жены сына, жены деверя и т.д. В сербском, напротив, нет 
общего названия, зато есть лексемы, называющие конкретные родственные 
связи. Например, жена сына по отношению к его отцу – снаша 
(уменьшительно-ласкательное снаjка), лексема является эквивалентом к 
русскому сноха. В русском ятровь (ятровка) – это общее название для 
жены брата, деверя, шурина, так могли называть друг друга жены братьев. 
Jетрва в сербском означает «жена деверя» (жена брата мужа), шурнаjа – 
жена шурина, заова – женщина по отношению в сестрам мужа. 

В качестве эквивалента русской лексеме родственник 
(родственница) выступает сербское слово рођак (родица), но в этой паре 
наблюдаются семантические различия. В русском языке это слово 
употребляется как общее обозначение для человека, который состоит с кем-
либо в родственных отношениях. В сербском нет такого значения. Это 
слово сербы употребляют,  когда не нужно детально объяснять, кем 
приходится человек. 

Лексема братанич в русском языке имела значение «племянник, 
сын старшего брата», в то время как в сербском слово братаник служит 
общим обозначением для племянника, без четкого указания на старшинство 
брата.  
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Векторным соответствием являются также и лексемы братыч – 
братиh. В русском языке слово использовалось в общем значении  
«племянник по брату», в сербском языке  имело другое значение – сын брата 
по отношению к сестре отца.   

           
3)  Лакуны. Данная группа сформирована по принципу выявления наличия 
или отсутствия в современном языке отдельного термина для наименования 
родственных отношений. В русском языке – 28 примеров. Среди них 
большой интерес вызывает подробная номинация старших поколений 
родителей. Если в русском языке терминология родства ограничивается 
прапрабабушкой и прапрадедом, то в сербском именовано еще 12 
поколений. Например, следующее за прапрабабушкой и прапрадедом 
поколение родителей в сербском называется наврдеда, наврбаба, 
следующее за ними - курђел, курђела и т.д.  Стоит обратить внимание на 
отсутствие в русском языке специальных наименований для ребенка, 
рожденного после смерти отца. В сербском это значение имеет лексема 
пОсмрче. Также отсутствует лексема для обозначения ребенка пожилых 
родителей, тогда как в сербском существует и активно употребляется 
лексема  познАнче / пожњАк (пожнЯк).  
       В сербском языке выявлено  20 примеров лакун, из них 13 являются 
устаревшими для русского языка. В русском языке активно употребляется 
лексема сватья – мать одного из супругов по отношению к родителям 
другого супруга, то есть теща сына или свекровь дочери. В сербском языке 
нет эквивалентной лексемы. Также лакунами в сербском языке остаются 
обозначения детей, происходящих от одного отца, но от разных матерей (в 
русском - единокровных) или от одной матери, но от разных отцов (в 
русском - единоутробных).   

Следует обратить внимание на архаичные лексемы русского языка, 
не имеющие эквивалентов в сербском языке. Например, отсутствует  
лексема для общего наименования детей брата, в русском языке этот термин 
существовал  – братучада. Также в сербском языке нет разграничения 
племянников относительно возраста брата, характерного для русского:   
братанич - племянник, сын старшего брата, брательник – сын младшего 
брата. Лакуной является лексема примак – зять, принятый тестем в дом на 
хозяйство, живущий с родителями жены. В сербском также нет лексемы для 
обозначения брата/сестры, рожденных до брака родителей и ими 
признанных (в русском это устаревшие слова привенчанный 
брат/привенчанная сестра). Не выявлено лексемы для обозначения жены 
двоюродного брата, в русском языке в этом значении употреблялось слово 
братаниха. 

     Выявленные расхождения в наименованиях терминов родства 
русского и сербского языка представляют собой готовый материал для 
методических разработок по предупреждению ошибок словоупотребления 
в речи инофонов. 
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